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Kèngeropvang ut Buurke, Baek

Hanegats, Remunj

Sjietbergske, Remunj

De Jozefsjoeël, Zumpelveld
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St. Franciscus pöt, Remunj

Café Gerardus Heukske, Wittem

Beerjaat, Kirchroa (Rolduc)

Woonhoes, Viele

Billboard reclamebureau All-in one, Wittem
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Wielderhoes, Wielder

Billboard gemeinte Remunj

Preuverie de Sjnats, Remunj
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LIMBURGS DIALECT OP 

SCHRIFT*

Lou Spronck

Dialect, dat spreek je. Er is geen behoefte aan een geschreven tekst, 
als mondelinge communicatie in gezin, buurt, dorp of stad volstaat. 
Voor schriftelijke informatie, die voor een buiten-lokale persoon 
of groep bestemd is, maak je gebruik van een bovenlokale taal. 
Vroeger was dat de koinè van de regio (de Maaslandse verkeers- 
taal), nu is het de standaardtaal, het Algemeen Nederlands.

Dialect op schrift
Hoewel dialect dus bij uitstek de taal is van het mondeling verkeer in besloten 
gemeenschappen, werd het vroeger ook wel eens geschreven: dialect op schrift. 
Zo verschenen aan het begin van de 17e eeuw in Luik geschriften in het Lui-
kerwaals, en in 1640 schreef de Sittardse jezuïet Jacob Kritzraedt twee korte 
gedichten in het dialect van zijn geboorteplaats Gangelt. Uit de 18e eeuw zijn 
teksten overgeleverd in de dialecten van Keulen, Aken en Maastricht.
Rond 1800 kreeg ook de wetenschap belangstelling voor de dialecten, en de 
Romantiek erkende hun waarde. Goethe schreef: ‘Jede Provinz liebt ihren Di-
alekt, denn Er ist doch eigentlich das Element, in welchem die Seelen ihren 
Atem schöpfen’. In stedelijke culturele verenigingen als Momus (Maastricht) 
en Jocus (Venlo) werd het dialect niet slechts gewaardeerd, maar ook ijverig op 
schrift gesteld. Na 1900 hebben verenigingen als Öcher Platt en Veldeke zich 
voor de verbreiding van de dialectbeoefening over heel de regio verdienstelijk 
gemaakt.

Dialect op schrift: het is steeds ontstaan als uiting van verzet tegen de aantasting 
van het eigene. Dat was in Luik het geval toen in de 17e eeuw het Luikerwaals 
onder druk gezet werd door het Frans van Parijs. Vergelijkbaar is de situatie waarin 
omstreeks 1770 het Maastrichtse Sermoen ontstond: de Franse modezucht en het 
toenemend gebruik van het Frans werden gevoeld als een aanslag op de stedelijke 
identiteit. Het modieuze Frans werd daarom gehekeld, terwijl de lof werd gezongen 
van de eigen stadstaal. De titel van het Sermoen luidt: Inter omnes linguas nulla Mosa 
Trajectensi prastantior [Onder alle talen is er geen die uitsteekt boven de Maastrichtse].
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In de 18e en 19e eeuw kreeg ‘la langue universelle’, het Frans, grote invloed 
op de cultuur van de geletterden en de bourgeoisie in West-Europa. Voor onze 
streken kwam daar in de eeuw van de natiestaat, dus vanaf 1815, de toenemende 
druk van de nationale talen bij: Nederlands in onze provincie; Hoogduits in het 
aangrenzende Rijnland. De vrees dat de dialecten onder deze druk zouden be-
zwijken, werd vanaf die tijd steeds weer gehoord.
Dialect op schrift: in principe betekende dat ook een functieverbreding van het 
dialect. Door het afschrijven of laten drukken van de tekst zou een breder pu-
bliek bereikt kunnen worden en zou een stimulerende traditie van dialectbe-
oefening kunnen ontstaan. Maar in vergelijking met teksten in de standaardtaal 
is de mogelijkheid voor verspreiding van teksten in een lokaal dialect maar klein. 
De baten van de verkoop wegen immers niet op tegen kosten van de druk. In 
de jaren 1956-1958 had Felix Rutten grote moeite om zijn drie gesubsidieerde 
deeltjes met Sittardse teksten aan de man te brengen. Het is dus begrijpelijk dat 
er lange tijd niet aan gedacht is om dialectliteratuur uit te geven. Weustenraads 
Percessie (circa 1840) circuleerde een eeuw lang enkel in afschriften. Het boekje 
Momusklanken (1883), waarin Franse, Nederlandse en Maastrichtse gedichten zijn 
opgenomen, was een zwaluw die nog geen lente maakte.

Van literatuur tot Literatuur
Lange tijd waren de geschreven dialectteksten producten van echte volkscul-
tuur, plaatsgebonden gelegenheidswerk: een gedicht ter ere van een jubilaris, 
een dialoog op rijm bij een huwelijk of bij de professie van een kloosterling, 
een voordracht voor tussen de schuifdeuren. Maar er waren ook dichters die 
zich in hun dialect geborgen voelden en het gingen gebruiken voor hun per-
soonlijke literaire producten. Vanaf 1840 kennen we in Limburg echte dia-
lectliteratuur, Literatuur met een hoofdletter. In het Maastrichts is Theodoor 
Weustenraad de eerste, gevolgd door Désiré Franquinet en Alfons Olterdissen. 
Mathieu Kessels gebruikte het Heerlens, Emile Seipgens het Roermonds, Felix 
Rutten het Sittards, Frans Schleiden het Vijlens, Mien Meelkop het Venloos. 
De laatste werd geboren in 1901, en na haar volgden nog velen. De neerslag 
ervan vinden we in bloemlezingen als Mosalect (1975) en Mosaïek (2001). In 
de afgelopen twee decennia volgde een stortvloed van soortgelijke en andere 
literaire producten in een van de vele Limburgse dialecten.

En dan nu de Nachtegaalreeks. Met het eerste deeltje eren we de klassieke dich-
ter Paul van der Goor. Met het tweede wordt een regiogekleurd literair genre 
ten doop gehouden: de buut. Ongetwijfeld zal er straks ook plaats zijn voor 
een Nachtegaal met producten van onze lied-dichters: van Herman Veugelers 
en Jan Hendriks tot Jack Poels, Ton Engels en Frans Pollux. Ze zijn uit de 
Limburgse muziekcultuur niet meer weg te denken. Maar hun werk verdient 
ook aandacht als zuiver literair product. Zoals we de gedichten van Bredero 
en Hooft citeren zonder daarbij de melodie te laten klinken, zo verdienen de 
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sterkste teksten van onze song-
writers gepresenteerd te worden 
in druk, zwart op wit, als zuiver 
literair product. Ik geef toe: het 
origineel wordt daarbij tekort 
gedaan, maar de literaire waarde 
van de liedtekst wordt zodoen-
de erkend en geaccentueerd.

Nieuwe kansen voor litera-
tuur in Limburgs dialect?
Een halve eeuw geleden zag 
Sjef Kleuters (1899-1987) nieu-
we kansen voor de literatuur in 
Limburgs dialect. Ik citeer uit 
het ‘Ten geleide’ bij zijn uitgave 
Oet het lève van enen Höltjer joeng 
(tweede uitgave, 1972), geschre-
ven in het dialect van Douver-
genhout-Merkelbeek:

‘De reden waarom ik mijn verhalen in een van de Limburgse dialecten heb 
geschreven, is tweevoudig. Vooreerst omdat dit het sterk-streekgebonden ka-
rakter van de meeste verhalen ten goede komt, en vervolgens omdat ik het 
behoud van de spreektaal als een essentiële voorwaarde zie voor het in stand 
houden van die eigenschappen die bepalend zijn voor de eigen entiteit van 
de Limburgers.’

Taal is inderdaad in hoge mate een identiteitsbepalend element. Hoe scherper 
getekend het gezicht van een dialect is, hoe duidelijker de spreker ervan zich van 
de anderen onderscheidt.

Opnieuw citeer ik Sjef Kleuters:
‘Het valt te betreuren dat de Limburgse dialecten zich in het verleden niet 
hebben kunnen ontplooien tot een meer algemene omgangs- en schrijf-
taal. Het staatkundig centralisme van de Nederlandse Overheid is hier niet 
weinig debet aan. Juist in een Verenigd-Europa, waarin van nature nauw 
met elkaar verbonden streken weer een nieuwe eenheid kunnen gaan vor-
men, zullen de streektalen aan deze en gene zijde van de landsgrenzen een 
waardevolle bijdrage kunnen leveren tot het behoud van het eigen cul-
tuur-patrimonium van een regio. Bovendien zullen zij hét middel zijn om 
de contacten tussen de door vroegere grenzen gescheiden streekgenoten 
te verstevigen.’



144

ve
ld

ek
e 

li
m

bu
rg

 ja
ar

bo
ek

 2
02

1

Ook vandaag nog betreuren Limburgers dat er geen algemeen Limburgs ontstaan 
is als meer algemene omgangs- en schrijftaal. Kleuters vindt dat het staatkundig 
centralisme van de Nederlandse overheid daaraan ‘niet weinig debet’ is. Juister is 
het om de oorzaak daarvan, hier en elders in Europa, te leggen bij het fenomeen 
‘natiestaat’, waardoor de in 1815 getrokken grenzen in de loop van twee eeuwen 
zijn uitgegroeid tot administratieve en talige barrières.
In het spoor van Robert Schuman geloofde Kleuters in een ‘Europe des régions’, 
waarin het dialect kon worden opgewaardeerd tot grensoverschrijdende streek-
taal, mede strekkend tot behoud van het cultureel erfgoed van de regio. Het is 
een gedroomd perspectief, dat inmiddels in rook is opgegaan. Want dialecten 
worden door steeds minder mensen gesproken, zeker ‘uëver de päöl’. Landsgren-
zen zijn dikke taalgrenzen geworden.

De situatie anno 2021
Anno nu constateren we een toenemende beïnvloeding van het dialect door de 
Nederlandse standaardtaal, wat leidt tot toenemend verlies van typerende dialect-
woorden, uitdrukkingen en zinswendingen. Daar staat tegenover dat de Limburgse 
dialecten nog krachtig zijn, althans in vergelijking met de dialecten over de grens 
en elders in Nederland, zelfs in vergelijking met het Fries, c.q. de Friese dialecten. 
Het dialect is niet dood: 78% van de inwoners van onze provincie spreekt een 
Limburgs dialect en 50% van de Limburgse jongeren appt in het dialect.
Maar die positieve cijfers zijn doekjes voor het bloeden. Het dialect verwatert en 
de taal van de jongeren zit bovendien vol Engels. In De Limburger van 30 maart 
jongstleden zegt Paul Weelen: ‘Er is een hele generatie weggevallen die het dia-
lect goed meester was. (...) Er zijn haast geen jonge schrijvers meer, en die er 
zijn, schrijven in het Nederlands’. Daarentegen ziet Joep Leerssen, altijd optimist, 
nieuwe mogelijkheden in orale genres zoals podcasts en slam poetry. Hij moedigt 
de jonge generatie aan: ‘Betreed geen platgetreden paden en laat je niet leiden 
door streeksentimentalisme’. Maar Frans Pollux heeft weinig hoop: Limburgs, 
zegt hij, is toch ‘vooral een spreektaal’. Schrijven in dialect doe je ‘voor een bij-
zonder klein publiek’. ‘Er zou al een eenheidstaal moeten ontstaan: het Algemeen 
Beschaafd Limburgs, maar dat is een onhaalbare kaart’. Wim Kuipers heeft zich 
daar jarenlang vergeefs voor ingezet.
Kortom, er is geen weg meer terug en er is geen licht aan de horizon ... . En 
uitgerekend op dat moment in de geschiedenis van de Limburgse dialecten ver-
schijnt de Nachtegaalreeks. Het is de concretisering van het respect dat literatuur 
in Limburgse dialect in zijn beste vormen verdient.

* 	� Dit artikel is de voor de druk bewerkte versie van de lezing die op 5 september 2021 in de 

Oranjerie te Roermond gehouden werd bij de presentatie van de Nachtegaalreeks.
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WONEN DE LIMBURGERS 

BINNENKORT IN LIMBUCH?

Pierre Bakkes

De coronatijd heeft de mensen – meen ik te merken – meer voor de 
televisie doen zitten dan normaal. We hebben er in ons Nederlands 
algemeen bekende woorden bijgekregen als ‘corona’, ‘covid’, ‘bub-
bel’ en ‘pandemie’. Die zijn dan ook onmiddellijk in het Limburgs 
terechtgekomen. Maar over nieuwe woorden gaat het hier niet.
Wat opvalt, is dat het Nederlands van de televisie en radio de laatste 
jaren wel erg veel Hollandse dialectkenmerken laat horen. Als je die 
veertig-vijftig jaar geleden in het fonetiek-fonologie-examen voor 
M.O.-Nederlands had neergeschreven of in een tentamen had laten 
horen, was je zonder pardon gezakt.
Hier worden een aantal van die kenmerken aangegeven. Mijn ken-
nis van de Hollandse dialecten is niet zo groot dat ik kan aanwijzen 
uit welke streek die precies komen.
Eerst moet het natuurlijk gaan over hoe de verhoudingen zijn tussen 
geschreven en gesproken standaardtaal-Nederlands.

Geschreven Nederlands

Een korte historie
Gesproken taal is van oorsprong altijd ouder dan taal die geschreven wordt. Om 
spreektaal over te zetten in schrijftaal, moeten er mensen zijn die weten 
1. 	 dat je in die taal klanken hebt die telkens weer terugkomen;
2. 	� dat je voor elke klank een teken moet verzinnen, of dat teken daarvoor even-

tueel uit een andere taal kunt overnemen.
Die ‘andere taal’ was in West-Europa tot een eeuw geleden bijna altijd het Latijn: 
dat was de taal van de kerk.
Een andere manier was: voor elk woord een eenvoudige tekening bedenken. 
Nadeel daarvan is, dat je evenveel aparte tekeningen moet hebben als die taal rijk 
is aan woorden.
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Dat Latijn had nog een ander voordeel: daar kende men buiten het Romeinse 
Rijk geen dialecten van. Men mag aannemen dat, in de tijd dat het Latijn de 
enige geschreven taal was hier in onze streken, in iedere plaats een eigen dialect 
bestond. Dat is op zich een verschijnsel dat over de hele wereld voorkomt. De 
dialecten van de plaatsen in de eigen buurt begreep men wel, maar met dialecten 
van heel wat verder weg, werd dat steeds minder.
De schrijftaal voor het Nederlands taalgebied is pas ontstaan (voor zover wij dat 
nu weten) net vóór het jaar 1000.
Regelingen voor hoe je die taal moest schrijven, zijn veel en veel jonger. In het 
Nederlands taalgebied van nu kwamen die pas in de 17e eeuw. Die spellingen 
waren natuurlijk niet officieel. Leerplicht bestond nog niet. In Nederland ging 
die pas in 1901 in; in België was dat in 1914.
Onder de grote rivieren is de spelling-Des-Roches, einde 18e eeuw, in gebruik 
gekomen. Nog lang is die daar in gebruik gebleven. De spelling-Siegenbeek ont-
stond in de Franse Tijd. In het Vlaamse taalgebied vond men die veel te Hollands, 
dus bleef men bij Des-Roches.
De nieuwe spelling van het Nederlands voor het woordenboek van het Neder-
lands en het Vlaams was de spelling De Vries-Te Winkel uit 1863: die moest in 
het hele taalgebied goed te gebruiken zijn.
Men mag aannemen dat er voor elke aparte (‘betekenisonderscheidende’) klank 
een apart teken werd genomen, en dat die tekens op de juiste plaats werden 
gebruikt.

Enkele ‘oude’ tekens apart
1. 	 De -g- is duidelijk onderscheiden van de -ch-;
2. 	 de -v- is duidelijk onderscheiden van de -f-;
3. 	 de -z- is duidelijk onderscheiden van de -s-.

De invoering en verbreiding van de spelling De Vries-Te Winkel
In Nederland is deze spelling als officiële spelling in 1869 in het onderwijs in-
gevoerd, pas later bij de overheid. In het Vlaamse deel van België was dat bijna 
onmiddellijk na het ontstaan ervan: al in 1864. 
Vanaf die invoeringen zijn er veranderingen doorgevoerd en nog meer voorge-
stelde veranderingen niet aangenomen…
De professoren De Vries en Te Winkel waren Hollanders. Ze gebruikten de uit-
spraak van het ‘Nederlands’ van de grote steden in Holland als hun basis. Gevolg: 
mensen uit andere streken herkenden de te schrijven taal veel minder als hun 
eigen taal. Maar de Vlaamse en Nederlandse regeringen bepaalden welke de te 
onderwijzen landstaal was!
In de gesproken media werden vanaf begin 20e eeuw voor het gevoel van veel 
mensen voorbeelden gegeven van hoe die taal moest klinken. Nieuwslezers en 
-lezeressen werden voorbeelden van goed mondeling taalgebruik.
Nu, de laatste tijd, is te merken dat veel mensen die voor radio en televisie ko-
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men, taalkenmerken hebben die niet in de officiële spelling terug te vinden zijn. 
Hier worden een aantal van die ‘nieuwe’ kenmerken genoemd.
Een goede spelling zou een weergave moeten zijn van hoe een standaardtaal 
klinkt. Voor wereldtalen als het Engels en het Frans is dat helemaal niet zo. Dat 
komt omdat in die landen (en ook in de landen die het Engels of het Frans over-
genomen hebben als standaard-schrijftaal) volgens de wet niets aan die spelling 
mag veranderen. Men kan zeggen dat de spelling van die talen de uitspraak van 
eeuwen geleden aangeeft.
In het Nederlands taalgebied heeft men – zoals gezegd – al vaak aan de spelling 
gesleuteld. Hierboven zijn die aanpakken niet allemaal genoemd; op internet zijn 
die goed te vinden.
Als men nu, in 2021, naar de massamedia luistert, vooral op radio, televisie en 
internet, kan men niet anders denken dan dat onze spelling van het Nederlands 
hoognodig wéér bijgesteld moet worden. Een andere aanpak is, dat men veel 
strenger zou moeten zijn bij het kiezen van ‘spreekvoorbeelden’.
Óf moet men meer taalbeleid en -onderwijs aan het gesproken Nederlands gaan 
besteden, ook in het westen van Nederland?

Waarnemingen van veranderingen

Jan Stroop, Poldernederlands
Dr. Jan Stroop heeft in 1998 zijn boek ‘Poldernederlands’ gepubliceerd. Daarin 
beschrijft hij de verschijnselen waardoor het voornamelijk westelijke Nederlands 
vooral bij vrouwen afwijkt van de standaard-uitspraak van dat moment. De toe-
voeging aan de titel is veelzeggend: ‘Waardoor het ABN verdwijnt’.
Op blz. 7 karakteriseert hij zijn onderwerp: ‘Poldernederlands is een soort Ne-
derlands dat gekenmerkt wordt door een opvallende afwaaikende autspraak. Het 
is een manier van praten die bovendien de aandacht trekt door zijn snelle op-
mars en door de sprekers ervan: jongere, goed opgeleide, ambitieuze succesvolle 
vrouwen. Als de ontwikkeling doorgaat, wordt dit Nederlands onze toekomstige 
algemene omgangstaal.’
Stroop merkt nog meer veranderingen op. Op blz. 11 noemt hij ‘de dikwijls 
‘Amsterdams’ genoemde gewoonte om geen onderscheid te maken tussen s/z, 
f/v, ch/g. Dat onderscheid bestaat in het algemeen Nederlands tegenwoordig 
nauwelijks meer en bijna niemand lijkt zich daaraan te storen.’ ‘Tegenwoordig’ 
is dan 1998.
Ook de tweeklank in ‘huis’ is onderdeel van het Poldernederlands. De klank gaat 
van -ui- over in -au-: ‘haus’. De klank van -ou- gaat over in -aauw-: ‘vraauw’, 
‘paauw’.
De lange klinkers -ee- en -oo- gaan over in -eej- en -oow-: ‘beejt’ en ‘boowt’.

Jaap Moggré, Veranderende uitspraak
Het artikel van Jaap Moggré heb ik enkel op internet gevonden. Er staat geen 
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jaartal van verschijnen bij vermeld. Het moet van na 1998 dateren: de publicatie 
van Stroop wordt erin aangehaald en vooral aangevuld.
Het is zeker de moeite waard om deze publicatie te lezen. Je merkt dat de schrij-
ver ervan misschien geen taalkundige is (en daardoor ‘eigenzinnige’ transcripties 
van klanken geeft) maar wel heel wat veranderingen in het klankkarakter van het 
hedendaagse gesproken Nederlands goed hoort.

Zijn waarnemingen
1. 	 De -r- van keel-r-gebruikers wordt in een bepaalde positie weggelaten
	� De tong-r is in Nederland sterk achteruitgegaan. Ook in Limburg is dat zo. 

Mijn opa’s en oma’s gebruikten alle vier nog de tong-r, mijn moeder ook 
nog, mijn vader niet. Niemand van ons gezin spreekt nog met tong-r. In mijn 
geboortedorp Montfort is die nog maar bij enkele alleroudsten te horen.

	� Ook in westelijk taalgebruik is de tong-r aan het verliezen: de keel-r zal 
winnen.

	� Nu komt bij westelijke sprekers met keel-r het verschijnsel voor dat de -r-, 
als die voorkomt 

	 a. 	net vóór een stemloze klank, of
	 b. 	aan ’t einde van een woord, of
	 c. 	net voor een spreekpauze,
	 helemaal wegvalt.
	 Stemloze klanken zijn: -f, -s, -ch, -p, -t, -k.
	� Dat betekent dat in westelijk Nederlands op de plaatsen a, b, c die hierboven 

genoemd zijn: 
	 ‘dwars’ klinkt es ‘dwas’;
	 ‘erf ’ klinkt es ‘ef ’ ;
	� ‘Limburg’ klinkt als ‘Limbuch’ (pas op: die geschreven -g klinkt hier altijd al 

als -ch);
	 ‘Nederland’ klinkt als ‘Neejdeland’;
	 ‘dorp’ klinkt als ‘dop’;
	 ‘hart’ klinkt als ‘hat’;
	 ‘perk’ klinkt als ‘pek’.
	� Vaker is die -r- veranderd in een lichte -j-: ‘dwajs’, ‘dojp’, ‘hajt’, enz.
	� In de reclames op L1 gaat het ook al over ‘Limbuch’: ‘Liefde vooj Limbuch’. 

Bij die zender zijn er radio- en televisiereporters met voor de rest een dui-
delijk Limburgs accent die daaraan meedoen.

2. 	 De -s- en de -z- worden systematisch uitgesproken als (-)sj- en (-)zj-
	� U vraagt u af: waarom staat dat liggende streepje tussen haakjes vóór die sj- 

en zj- in deze titel? Dat is om aan te geven dat die klankverandering te horen 
is in iedere positie waarin die -s- of -z- voorkomen. 

	 a. 	voorbeelden met sj-:
	 1. 	Vooraan in woorden: sjtaan, sjlaan, sjmaak, sjplijte(n). 
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	 2. 	Midden in woorden: sjtilsjtaan, versjlage(n), besjnuffele(n), misjtrap. 
	 3. 	Achteraan in woorden: visj, misj, dennebosj, waterplasj.
	� Drie van onze ministers van dit moment in 2021 laten dit verschijnsel syste-

matisch horen. Het komt veel voor op radio en televisie.
	 b. 	voorbeelden met zj-: 
	 1. 	Vooraan in woorden: zjweten, zjuur, zjeer, zjwager.
	 2. 	Midden in woorden: azjuur, azjijn, meezjingen, voorzjeggen, baazjin.
	� De -zj komt in het Nederlands niet voor aan het einde van woorden.
	� Het voordeel van dit verschijnsel is, dat degenen die dit doen geen moeite 

meer hebben om deze klanken aan te leren als ze Duits (of Limburgs) gaan 
leren spreken. Zouden ze dat weten?

3. 	 De -ee- wordt -eej-, de -oo- wordt -oow- en ook wel -ow-
	� Dit verschijnsel is het beste te horen als het voorkomt vlak voor een spreek-

pauze. Voorbeelden:
	 Breng ’n kopje theej voor me meej.
	 ’t Strand van de zeej is leuker dan dat van ’n meejr.
	 Oow wat ’n leuk kadoow.
	 Hoow, Hoow, je speelt geen sol maar ’n doow.

4. 	 De -ui- klinkt als -ö- in meerlettergrepige woorden; ze wordt gevolgd door een -w-
	� Dit verschijnsel is minder vaak te horen. Er is een weerman in een televisie-

journaal die dit systematisch liet horen. Hij sprak niet van ‘buien’ maar van 
‘böwwen’.

	� Toen in de tropische zomer van 2020 de zwemmers aan het Hollandse strand 
gewaarschuwd werden voor ‘muien’ (sterke stromingen in de zee aan het 
strand tussen twee zandbanken), kwam bij een enkele nieuwslezer het woord 
‘möwwen’ in plaats van ‘muien’ voor. ‘Sluierwolken’ hoor je als ‘slöwwerwol-
ke(n)’.

	� Voor deze vormen moet – als ze geaccepteerd worden in het Nederlands – 
een nieuw spellingteken worden geleend voor onze spelling: de -ö- uit het 
Duits, bijv. in ‘Köln’. In onze spelling van het Limburgs komt die -ö- in heel 
wat woorden voor: köls, völle, bölles, löbbes, krök, pötje…

5. 	� De stemhebbende medeklinkers -v-, -g-, -z- aan het begin van woorden of woorddelen, 
ook midden in woorden, worden stemloos gemaakt

	� Dit is wel het meest voorkomend westelijk (en Fries) verschijnsel dat in de 
Nederlandse media te horen is. Vier zinnen met voorbeelden:

	 De fier ferdachte soude moete insien dat so cheen frijspraak komt…
	 ’n Chemeente kan cheen saak sluiten sonder rechterlijke ferchunning.
	 Je sou ’n foorbeeld moete sijn foor anderen.
	 ’n Cheneraal zal seker chraag befele chefe.	
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6.  De combinatie -schr- wordt overal -sr-
  Ook dit is weer een verschijnsel dat systematisch voorkomt bij heel wat spre-

kers. Voorbeelden:
 We sreeuwen en srijven versrikkelek feel over versrikkeleke dingen.
 Sroeven aandraaien en dan alles opsrijven!

Wat doen we hiermee?
Moeten we de taalveranderingen die hierboven beschreven zijn accepteren? 
Moeten we daarbij negeren dat deze accentverschijnselen niet voorkomen in het 
Nederlands van Limburgers, Brabanders en Vlamingen? Zal dan het gevolg zijn 
dat onze huidige spelling aangepast moet worden aan de klankrealiteit van deze 
veranderingen? De spelling De Vries-Te Winkel heeft de klankrealiteit van die 
tijd (rond 1800) redelijk goed weergegeven.
Aanpassen dus? Dat zal waarschijnlijk niet doorgaan. Maar die westelijke verschijnse-
len dan? Die hoor je vaak genoeg op radio en tv, en nooit met correcties erop of com-
mentaar. Zelfs tot in de reclames op L1 hoor je ze. Zou daar niemand meer op letten 
bij de media? Is dat niet iets voor het A.N.V., het Algemeen Nederlands Verbond? 
Letten de universiteiten en m.o.-opleidingen daar niet meer op? Worden nieuws-
lezers niet meer geselecteerd op een bovenregionale uitspraak van hun teksten?
In ieder geval: de spelling die wij op dit moment hanteren van het Nederlands 
staat ver af van de uitspraak ervan op televisie en radio, en waarschijnlijk ook van 
het dagelijks taalgebruik van veel westelijke en Friese Nederlanders. Moeten we 
de strijd aangaan om onze Limburgse, Brabantse en Vlaamse uitspraak van het 
Nederlands meer recht te geven? 
Binnenkort wonen wij Limburgers echt in Limbuch en moeten we die provin-
cienaam in ons Nederlands ook nog zo uitspreken!

Literatuur
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De verschuivende
grens tussen
‘gummi’ 
en ‘jummi’

Georg Cornelissen, dat & wat. 
Der Sprachatlas für das Land am Rhein 
zwischen Emmerich und Eifel.
Greven Verlag, Köln 2021.
ISBN 9783774309326.

De Duitse taalkundige Georg Cornelissen (Kevelaer, 1954) is in de Limburgse 
dialectwereld bepaald geen onbekende. Als specialist in de talen van de Nederrijn 
heeft hij regelmatig de grenzen tussen Limburg en het aangrenzende Rijnland – 
taalkundig op veel gebieden nauw verwant – overschreden en de samenwerking 
met zijn collega’s aan deze kant van de grens gezocht. Dat hij naast taalkunde en 
geschiedenis ook Nederlands heeft gestudeerd, en die taal goed beheerst, kwam 
daarbij goed van pas.

Tot zijn pensionering in april 2021 was Cornelissen leider van de afdeling 
taalonderzoek bij het Institut für Rheinische Landeskunde und Regionalgeschichte in 
Bonn. Bij gelegenheid van zijn afscheid werd zijn toch al aanzienlijke lijst van 
publicaties nog eens uitgebreid met dat & wat, een taalatlas voor het Rijnland 
tussen Emmerich en de Eifel. Een fraai uitgevoerd boek, dat aan de hand van 
een serie woorden uit het dagelijkse taalgebruik een helder overzicht verschaft 
van de ontwikkelingen die de vele lokale dialecten in het Rijnland in de loop 
der eeuwen hebben doorgemaakt en nog steeds doormaken. De combinatie van 
heldere teksten – her en der gelardeerd met een portie droge humor – en duide-
lijke taalkaarten zorgt ervoor dat de materie, die voor leken wellicht op het eerste 
gezicht nogal droog lijkt, een vloeiend en inzichtelijk (lees)verhaal oplevert.

Een van de woordparen die Cornelissen behandelt, is het koppel Jummi-Gummi 
(rubber). Het Jummi-gebied reikt vanuit het zuiden van het Rijnland naar het 
noorden tot ongeveer de lijn Nettetal-Kempen-Krefeld-Ratingen. Ten noorden 
van die lijn is maar sporadisch sprake van Jummi, en is Gummi de norm. In een 
serie van vier taalkaarten splitst Cornelissen het voorkomen van die woorden 
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uit op basis van leeftijdsgroepen. Dan blijkt dat de kaarten voor de groepen 
65-plus en 45- tot 64-jarigen jaar nauwelijks verschillen. Daar is de verhouding 
Jummi-Gummi in het Rijnland in procenten respectievelijk 76-24 en 72-28. Bij 
de groep 24- tot 44-jarigen is het gebruik van het Rijnlandse Jummi echter al 
aanzienlijk afgenomen, en is de verhouding 55-45. Bij de leeftijdsgroep 16- tot 
24-jarigen kiest 89 procent voor Gummi en nog maar 11 procent voor Jummi.

Het is een beeld dat uit meerdere woordparen in het boek van Cornelissen op-
rijst: de invloed van het Hochdeutsch neemt zienderogen toe. De mythe van het 
Rijnland als het Land van 1000 dialecten – voor elk dorp één – is achterhaald. 
De lokale dialecten hebben veel van hun eigenheid verloren, worden langzaam 
maar zeker opgeslokt door ‘overkoepelende’ streektalen of regiolecten waarin 
steeds minder van de woordenschat van de oorspronkelijke dorpsdialecten te 
proeven is. En van de andere kant worden die regiolecten, en daardoor ook de 
nog resterende lokaal gekleurde dialecten, steeds sterker beïnvloed door de offi-
ciële landstaal, het Hochdeutsch. 

Is dat & wat daarom een treurzang geworden, een grafrede voor het dialect in 
het Rijnland? Allerminst. Dat zou ook niet bij Georg Cornelissen passen. Zo-
als in veel van zijn andere werken laat hij gewoon in alle nuchterheid, hier en 
daar hoogstens licht gekleurd door spijt, zien wat er taalkundig in zijn Rijnland 
gebeurd is en nog steeds gebeurt. Tegelijkertijd – bijna en passant – is het boek 
een ware schatkamer voor wie de rijkdom van dialecten nog op waarde weet te 
schatten. Met meer dan voldoende dwarsverbanden naar Limburg om ook daar 
dialectliefhebbers aan te spreken. 

Guus Urlings
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De Nachtegaalreeks:
’n nuuj serie van 
publikasies euver en 
in ’t Limburgs

‘Den duvel van de middig goof os vriej.’ De 
dichter Paul C.H. van der Goor (1932-1983). 
Inleiding en bloemlezing door Pim Thielen. 
Nachtegaalreeks 1. LGOG/Veldeke 2021.
ISBN 978 90 71581 229

‘Gekheid, mer neet boete de schroam.’ De car-
navalsbuut in Limburg. Inleiding en bloemle-
zing door Guus Urlings. Nachtegaalreeks 2. 
LGOG/Veldeke 2021. 
ISBN 978 90 71581 236

Korte inleiïng
Óngerhandj zeen d’r al mieër ‘reekse’ gewaes éúver en tegeliekertied veural ín 
’t Limburgs. Altied versjene die in samewèrking van Veldeke-Limburg mit anger 
vereiniginge die alles waat Limburg betruf aan ’t hert ging en geit. Oetzónjeringe 
op die samewèrking lieke de LiLiLi-reeks en de serie Platbeuk van oetgaeverie 
TIC oet Mestreech. Dao-in wèrkdje redakteur Paul Weelen natuurlik waal same 
mit hieël get sjrievers in Limburgse plaatselike dialekte. 
Inne nuuj Nachtegaalreeks wèrk ’t Limburgs Geschied- en Oudheidkundig Ge-
nootschap (’t L.G.O.G.) same mit Veldeke-Limburg. Det kan natuurlik nieks an-
ges es prima maatriaal oplevere. De ieëste twieë beukskes zeen dao noe, in 2021, 
in versjene:
1. 	� Pim Thielen, ‘Den duvel van de middig goof ós vriej.’ De dichter Paul C.H. van der 

Goor (1932-1983);
2. 	� Guus Urlings, ‘Gekheid, mer neet boete de schraom.’ Inleiding en bloemlezing door 

Guus Urlings. 

Euver allebei de beukskes
Allebei de beukskes zeen dun. Det van Pim Thielen haet 31 genómmerdje pa-
gina’s en nag 8 óngenómmerdje, det van Guus Urlings, wovan ’t teksdeil begintj 
mit pagina 2, nag 34 genómmerdje en 7 óngenommerdje. Det zeen d’r neet erg 
väöl per beukske.
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Mer dao steit toch hieël get in te laeze. Det kump ouch ómdet ’t gekaoze lèttertype 
inne auteurstekste erg klein is. De basislètter is meh 2 milimaeter hoeag. De in ’t Ne-
derlands vertaaldje veurbeeldjtekste zeen mer éíne milimaeter groeat. Gluif gerös det 
e vergroeatglaas bie ’t laeze ónger handjbereik veural veur ajere mót zeen...
De vormgaeving van allebei is prima. Oppen ómslaag steit op allebei de nachte-
gaal fluitendj inne vol maon aafgebeeldj; ’t nachtegaelke geit zinge... De veur- en 
achter-ómslaeg zeen d’r prima oet.

Pim Thielen, ‘Den duvel van de middig goof ós vriej. De dichter Paul van der 
Goor (1932-1983). Nachtegaalreeks 1
Pim Thielen is ’nen aad-lieërling van Paul van der Goor, in d’n tied det Paul 
Nederlands goof aan ’t Buusjoppelik Kolleesj in Remunj. Pim haet naoderhandj 
Ingels en vertaalkunde gestudeerdj, en les gegaeve. 
Van der Goor haet hem mit zien poëzie later herstikke ‘gepak’. Zów ’t toevallig 
zeen det Pim gesjreven haet euvere in Remunj legendarise voetballer Pierre 
Massy in ’n artikel mit es titel ‘De luchtduivel’, en dan noe dees oetgaaf d’n titel 
guuef ‘Den duvel van de middig’ De dichter Paul C.H. van der Goor’?
In dees publikasie analyseertj hae stepke veur stepke 26 vanne in totaal 50 ge-
dichte van Paul van der Goor. Hae duit det mit prima besjrievinge. Daodoor 
kómme de gedichte en tegeliekertied de persoean vannen dichter mit al zien 
angsten en verdreet óm verlees inne loup van Paul zie laeve sjerp nao veure. De 
besjreve gedichte zeen in tiedsvolgorde geordendj. Daodoor duit alles dich aan 
’n biografie dinke.
Van alle teksten in ’t Remunjs guuef de sjriever keurige vertalingen in ’t Neder-
lands, zoeadet neet allein Limburgstalige laezers toegank toet de teksten höbbe. 
De teks van Thielen is in ’t Nederlands; ’t Remunjs is natuurlik duchtig dao, inne 
tekste van Van der Goor.
’t Is ’n prima publikasie, wo geïntreseerdjen in poëzie en poëzie-analyse väöl 
plezeer van zóllen höbbe. D’n aanpak is veurbeeldig!

Guus Urlings, ‘Gekheid, mer neet boete de schraom.’ De carnavalsbuut in Lim-
burg. Inleiding en bloemlezing door … Nachtegaalreeks 2
In vieërtieën pagina’s krieg de laezer de historie vanne buut in Limburg te laeze. 
Geweldig! Natuurlik verwies de sjriever nao oos naobers van ’t Rienlandj, wo de 
vastelaovesviering al langer georganiseerdj waerdje gevierdj.
Mer neet allein de histórie vanne buut en de vastelaovendj kump ane orde. De 
sjriever geit nao (1) die korte gesjiedenis vanne buut nao (2) de jaore van gruj en 
bluj vanne vastelaovendj in Limburg, nao (3) niveau in inhaad, nao (4) types en 
toestenj, nao (5) de taal, nao (6) de buut noe. ’t Zeen allemaol prachtige besjrie-
vinge, die op hieël get stevige achtergrunj steune.
Natuurlik gaon de Veldeke-interesses veural oet nao de taal en ’t niveau vanne 
bute. Ouch de rol van Veldeke-inne-historie-hievan wuuert besjreve. Die waas 
en is neet te óngersjatte.
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De veurbeeldje van bute-fragmente zeen allemaol de meujte waerd. ’t Mestree-
cher Sermoenfragment siertj ’t gehieël.
De bloomlaezing van buutfragmente bringe ajer laezers trök nao vreuger tieje. 
In oos hoeshaje, vreuger, hawwe v’r ’ne kleine zwarte Philips mienwèrkersradio 
van 25x15x15 sentemaeter. Es dao ’ne butereedner op waas, hóngen alle köp en 
köpkes richting dae radio. Ederein mós stil zeen. Lache móch mer effekes!
Wie Pjaer Knoups daobie te huuere waas, waerdje det e fieës: Pjaer waas lid van-
ne toneelclub in oos dörp.
Mer: dit verhaol geit te wied.
Guus Urlings haet ós get fijns geleverdj!

Limburg is e stök veuroetgegange mit dees twieë beukskes oet de Nachtegaal-
reeks!

Pierre Bakkes, Mofers
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De smaak van 
Mestreechs

Will Wintjens, Noe eve serieus.
Veldeke Krink Mestreech, Maastricht 2021.
ISBN 9789082633030.

Eve serieus… Maar vooral niet té, en niet te lang…

Wie de naam van Will Wintjens (Maastricht, 1940) op de omslag van een bundel 
verhalen in de Mestreechter taol ziet staan, weet dat een titel als Eve serieus vooral 
niet te ernstig genomen moet worden. Daarvoor is zijn naam te zeer verbonden 
met het roemruchte Veldekes Vastelaovescabberèt, maar ook met de teksten die hij 
– vaak samen met Phil Dumoulin – schreef voor onder andere Rommedoe en 
het Mestreechs Volleks Tejater. 

Al heeft de schrijver, cabaretier, acteur en zanger Wintjens natuurlijk ook een an-
dere kant. Wie Eve serieus aandachtig leest, de moeite neemt om tussen de regels 
door te kijken, ontdekt onder alle grappen en woordspelingen ook maatschappe-
lijke betrokkenheid, mededogen met ‘de gewone mens’ en wat hem – gewild en 
ongewild – ten deel valt. Dat alles verpakt Wintjens in een taal die hem merkbaar 
nauw aan het hart ligt, het Mestreechs op zijn smakelijkst. Een taal die hij koestert, 
beurtelings tot het uiterste oprekt en tot het intiemste samenbalt. Hier is een 
schrijver aan het werk die duidelijk genoegen schept in het spelen met woorden, 
zinnen, ideeën en gedachten, en daaruit onderhoudende, soms zeer smakelijk 
verhalen weet te creëren.

Wintjens gaat daarbij de actualiteit niet uit de weg. De – al of niet geslaagde – in-
tegratie van allochtonen, het uit de bocht gegierde schoonheids- en wellness-cir-
cuit, de drugshandel, de hype rond Vijftig Tinten Grijs, alles (en nog veel meer) 
komt voorbij. De vaste bezoekers van Veldekes Vastelaovescabberèt zullen zich een 
aantal verhalen uit Eve serieus ongetwijfeld nog herinneren van ‘live’ uitvoerin-
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gen. Alles wat een ‘live’ uitvoering iets extra’s geeft – mimiek, toonzetting, actie, 
sfeer – ontbreekt natuurlijk als de teksten in druk verschijnen. Dat die teksten 
desondanks stevig overeind blijven, zegt veel over de kwaliteit van de schrijver. 

Een goed voorbeeld daarvan is het verhaal Mr. Goodbye, een even hilarische als 
pijnlijk schurende monoloog van iemand die mensen op alle mogelijke manieren 
aan het door hen gewenste levenseinde helpt. De slotzin zegt eigenlijk alles: ‘Dus 
es geer op dinsdag nao ’t nao onder hole vaan ’t Mooswief dink: ‘Noe hoof ’t veur miech 
allemaol neet mie, iech spring nog liever vaan de aw Maosbrögk’, zeuk uuch twie andere 
die dat ouch wèlle, sjik miech ’n appke en iech dui uuch veur ’ne speciaole pries draof’. 

Ach, ja. Zoals Wintjens het zelf zegt in zijn – loffelijk korte – inleiding (maar dan 
natuurlijk wel in het Mestreechs): ‘Werd er maar eens wat meer gelachen. Mis-
schien om de mensen uit dit boekje, maar vooral om jezelf. Er blijft altijd nog 
genoeg over om serieus over te doen. Maar nu even niet…’

Guus Urlings
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Kwartetspel in het 
Heerlens

Heerlens kwartetspel. 
Uitgegeven door Levende Talen Limburgs 
en Veldeke Heële en umsjtrieëke.
Prijs 7 euro, verkrijgbaar bij Veldeke 
Heerlen, Schunck en VVV Heerlen

De docent Russisch in Nederland heeft het lesmateriaal niet voor het oprapen. 
Didactische uitgevers wagen zich maar mondjesmaat aan methodes Russisch 
specifiek voor de Nederlandse onderwijsmarkt. Dit in tegenstelling tot, bijvoor-
beeld, Duitsland, waar de vraag vele malen groter is. Daar willen van oudsher 
meer mensen Russisch leren, de Russische diaspora is er ook veel groter. Do-
centen Russisch in Nederland ontwerpen daarom – noodgedwongen – veel 
lesmateriaal zelf. Dat is tijdrovend maar het bevordert de kwaliteit vaak enorm. 
Het reguliere methode-afhankelijke onderwijs kan nogal eens tot eenheidsworst 
in de vorm van saaie en voorspelbare lessen leiden. 
Ten behoeve van mijn lessen Russisch van vroeger had ik een hele kast plus pc 
boordevol op maat gemaakt lesmateriaal. Ik werkte ook vaak met kwartetten en 
andere spellen zoals zelf bedachte ganzenborden, of spellen als ‘Wie ben ik?’ en 
‘Omschrijf het woord’. Deze spellen zijn geschikt als lesmateriaal omdat ze op 
een luchtige manier de woordenschatverwerving ondersteunen. Met ‘Wie ben 
ik?’ automatiseren leerlingen bijvoorbeeld de vervoeging van de werkwoorden 
hebben en zijn, en ze zullen eveneens allerhande bijvoeglijke naamwoorden 
moeten gebruiken. Bij dit spel worden immers vragen gesteld als: ‘Ben ik een 
vrouw?’ ‘Ben ik jong?’ ‘Heb ik zwart haar?’ ‘Ben ik een man?’ ‘Heb ik een kaal 
hoofd?’ enzovoorts. Bij het moeilijkere spel ‘Omschrijf het woord’ projecteert de 
docent een woord op het bord, één leerling ziet dat woord en probeert het uit 
te leggen aan de rest van de groep die met de rug naar het bord zit. Dit spel kan 
ook prima in tweetallen worden gespeeld uiteraard. 

De laatste jaren, sinds de oprichting van Levende Talen Limburgs, is mijn focus 
van tweedetaalverwerving Russisch naar tweedetaalverwerving Limburgs 
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verschoven. Dat is de reden waarom ik twee jaar geleden ben begonnen met de 
ontwikkeling van een Limburgs kwartet ten behoeve van mijn lessen Heerlens. 
Naar beproefd recept uit mijn lessen Russisch had ik een houtje-touwtje variant 
gemaakt: foto’s van internet plukken, printen, lamineren en zo goed en kwaad 
als dat ging op maat knippen. Net zoals tijdens de lessen Russisch, spelen de 
cursisten het Heerlense spel met plezier. Ze leren behalve het idioom en de 
woorden die in het kwartet worden aangeboden tegelijkertijd enige (modale) 
werkwoorden. De leerlingen nemen eerst de vragen die bij een kwartet worden 
gesteld gezamenlijk door:

Mag ik van jou van <de categorie> <dat wat je wilt hebben>?
→ “Moag ich va dich van de greunte d’r blomkoeël?”

Heb jij voor mij van <de categorie> <dat wat je wilt hebben>?
→ “Has se / Has doe vuur mich van de kaate de sjuppe dam?”

Antwoorden: “Joa, han ich.” / “Nee, han ich neet.”

Indien antwoord “Nee, han ich neet.” → “Doe mós noe ing kaat van d’r sjtok pakken. 
En da bin ich noe aan de buuet.”
Indien antwoord “Joa, han ich.” → “Doe moags nog ins vroage.”

Ongeveer anderhalf jaar geleden bedacht ik dat het leuk zou zijn om mijn 
simpele kwartet mooier te maken. Het Huis voor de Kunsten Limburg was 
toen zo attent een donatie voor de professionalisering van de vormgeving te 
doen. De vormgever kon beginnen met checken of de foto’s die ik gebruikt 
had de toets der kritiek konden doorstaan: voldoende pixels, copyright, scherpte 
enzovoorts. Wanneer de foto’s niet voldeden werden ze onder handen genomen 
en aangepast. De kleuren van het kwartet moesten de kleuren van het Huis voor 
de Kunsten Limburg zijn: geel en zwart.

In januari 2021 was daar opeens een fraai vormgegeven kwartet. Vervolgens 
moest er nog geld gevonden worden voor de productie. Dat had wat voeten in 
aarde maar uiteindelijk werd een subsidie verstrekt door Frisse Wind Heerlen. 
De cofinanciering kwam van Veldeke Heële en Umsjtrieëke en Levende Talen 
Limburgs.

Uiteindelijk heeft de samenwerking tussen het Huis voor de Kunsten Limburg, 
Frisse Wind, Levende Talen en Veldeke ervoor gezorgd dat er een mooi Heerlens 
kwartet is gekomen. De nadrukkelijke bestemming van de subsidie van Frisse 
Wind is het kwartet een rol te geven bij verbinding tussen mensen. Het spel 
moet dus gaan worden gespeeld op scholen, in bibliotheken, in cursussen en in 
bejaardentehuizen. Daar gaat Veldeke Heële in 2022 voor zorgen, zodat het niet 
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het zoveelste hebbedingetje wordt dat onderin de la ligt te verstoffen. Voor de 
bejaarde doelgroep heeft het kwartet intussen een plaatsje in de herinneringskoffer 
gekregen, een initiatief van Schunck in Heerlen. Oudere Heerlenaren in tehuizen 
halen hun hart op aan het herinneringskoffer, waarin fotoboeken, dialectliedjes, 
het leesplankje en nog veel meer spullen worden bewaard die het geheugen 
stimuleren.

Het Heerlens kwartet bevat de volgende vijftien categorieën: 

Omdat het spel in eerste instantie bedoeld was als lesmateriaal, heb ik bewust 
niet gekozen voor alleen maar ‘grappige’ Limburgse uitdrukkingen, die weliswaar 
herkenbaar zijn voor de Limburgssprekende, maar waar een gemiddelde 
nieuwkomer niet veel aan heeft in het kader van zelfredzaamheid. De gekozen 
categorieën en woorden zijn daarom een mix: er zitten ook heel gewone 
woorden in, zoals brood, trui, hond, enzovoorts die leerders van het Limburgs als 
tweede taal kunnen gaan gebruiken. 

Esther van Loo

1. Aan d’r dusj 6. Kaate 11. Wat is los?

2. Boodsjappe 7. Kleier 12. ’t Weer

3. Deere 8. ’t Lief 13. Wie laat is ’t?

4. Dinger 9. Wat dunt die? 14. Wuued vuur kinger

5. Greunte en freut 10. Wat is gebuued 15. Zeute kroam
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VELDEKE LIMBURG

JAORVERSJLAAG 2020 

Algemene informatie over de vereniging Veldeke Limburg

Algemene Ledenvergadering
Het hoogste orgaan van de vereniging is de Algemene Ledenvergadering (ALV) 
die bestaat uit twee leden van iedere kring en de leden van het Provinciaal Be-
stuur van Veldeke Limburg. De Algemene Ledenvergadering heeft statutair de 
volgende taken:
•	 De bestuursleden en de leden van de kascontrolecommissie benoemen
•	 Het beleid van de vereniging bepalen
•	 De begroting vaststellen
•	 De hoogte van de contributie bepalen
•	 De jaarstukken vaststellen
•	 Het huishoudelijk reglement vaststellen
De Algemene Vergadering van 19 mei 2020 heeft schriftelijk plaatsgevonden 
door de corona-maatregelen en de algemene vergadering van donderdag 19 no-
vember heeft digitaal plaats gevonden.
In de najaarsvergadering is de begroting 2021 vastgesteld.

Provinciaal Bestuur
Op 31 december 2020 was het Provinciaal Bestuur als volgt samengesteld:
•	 Mr. Christine van Basten-Boddin (voorzitter)
•	 Dr. Lei Heijenrath (vice-voorzitter)
•	 Ron de Louw (secretaris)
•	 Pieter Ebus (penningmeester)
•	 Bèr Brounts (communicatie en p.r.)
•	 Henk Buskes (kringcontacten, euregionale contacten en declamatiefinale)
•	 Kiki Huijnen (educatie)
•	 Peter Klein (redactie jaarboek en contacten TaLep)
•	 Mark Pluymaekers (educatie)

Het Provinciaal Bestuur vergaderde in 2020 zeven keer. De vergaderingen van 
22 januari en 16 september vonden fysiek plaats. De overige 5 digitaal i.v.m. co-
ronamaatregelen. De vergaderingen zijn genotuleerd door Ria Corstjens.
In 2020 is één papieren Nuutsbreef verschenen en wel in februari met een oplage 
van 660. De geplande Nuutsbreef voor de zomer is vanwege corona en gebrek 
aan nieuws komen te vervallen. Wel zijn er 3 digitale Nuutsbreve verstuurd in het 
voorjaar, zomer en de winter met een gemiddelde van 1480 geadresseerden. Het 
aantal ontvangers dat de digitale Nuutsbreef daadwerkelijk opent, stabiliseert rond 
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de 65%. Het totaal aantal kliks per nummer varieert afhankelijk van de inhoud 
tussen 220 en 413.
De website toont een gestage groei van het aantal bezoekers. In 2020 bezochten 
33.375 bezoekers onze site in vergelijking met 27.984 in het jaar daarvoor. Die 
bezoekers waren in 2020 goed voor in totaal meer dan 95.000 pagina-weergaven.
•	 Voor de sociale media Facebook en Instagram zijn we in 2020 een samen-

werking aangegaan met het bureau Social Dutch uit Venlo. Dat heeft gere-
sulteerd in een spectaculaire stijging van het aantal volgers op Facebook van 
791 naar 3.116 in een jaar tijd. Instagram verwierf in dezelfde periode 508 
nieuwe volgers. Op Twitter heeft Veldeke Limburg momenteel 853 volgers.

•	 Bij de Raod veur ’t Limburgs is Lei Heijenrath de vaste afgevaardigde.
•	 Het financieel archief staat bij Pieter Ebus, het secretarieel archief van voor 

2017 staat in het gemeentehuis van Beek, de boekenvoorraad stond bij Mau-
rice Ambaum (is in december overgebracht naar drukkerij Knoops in Venlo). 
De boeken voor de verkoop staan opgeslagen bij het Huis voor de Kunsten 
Limburg in Roermond. Ons oude archief staat in het gemeentearchief van 
Roermond.

Leden van Veldeke Limburg
Op 1-1-2020 had Veldeke 2305 leden en op 1-1-2021 waren er 2256 leden. 
De Leden van Belgisch Limburg zijn in dit overzicht niet meegenomen. Zij 
vormen een eigen organisatie met de kringen: As, Genk, Hasselt, Maasland, Lo-
nerland, Truierland en Dommelland.

Activiteiten in Limburg

Jaarboek 2019, nieuwsbrieven en rubrieken
In 2020 werd het 14e jaarboek uitgegeven. I.v.m. corona heeft er geen presenta-
tie plaats gevonden met auteurs en gasten.
Digitaal sturen Wim Kuipers en Har Sniekers (aan de liefhebbers) met hun 
werkgroep Veldgewas wekelijks een aantal ingestuurde gedichten en taalbeschou-
wingen toe.
Lidioom is een wekelijkse rubriek op de website van Veldeke waarin Wim Kuipers 
het eigene van de Limburgse taal op zijn karakteristieke wijze bespreekt.
Blij zijn we ook met de column van Toon Roumen uit Sittard: Column van Toon.

Platbook
Er zijn in 2020 twee platboeken uitgegeven (in samenwerking met Huis voor 
de Kunsten Limburg). Platbook 23: De veer sezoene, redactie Maurice Nijsten en 
Platbook 24: Wèndj taege, redactie Robert Doyen.

Commissie Volkscultuur
Deze commissie is in 2020 opgeheven.
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Declamatiewedstrijd voor de jeugd
Deze heeft ook in 2020 helaas geen doorgang kunnen vinden door de co-
ronapandemie.

Schrijverskringen
Er zijn op dit moment vier schrijverskringen actief: Midden-Limburg, 
Noord-Limburg, Weerter Land en de Algemene schrijverskring van Limburg. 
De leden van deze kringen komen regelmatig bij elkaar, bespreken hun werk 
en schrijven over bepaalde thema’s. Hun werk verschijnt ook regelmatig in een 
Platbook.

Kringencontactdag 2020
Deze heeft geen doorgang gevonden door de coronapandemie.

Stimuleringsfonds
Dit fonds is in 2017 voor het eerst ter beschikking gesteld aan de kringen. Ze 
kunnen hier een beroep op doen om nieuwe activiteiten te financieren tot een 
bedrag van € 750,00.
Daarvan hebben in 2020 gebruik gemaakt:

Berichten vanuit de kringen

•	 Bericht kring Echt:

Bijna alle activiteiten in 2020 zijn geschrapt van de kalender, behalve:
•	 16 september 2020: leden in de gelegenheid gesteld in de bioscoop de film 

‘’t Galgeven’ te bekijken;
•	 26 september 2020: presentatie van het boekje over de Poëziewandelingen 

die de afgelopen 5 jaar door Veldeke Echt zijn georganiseerd. 

5-2-2020 Kring Maastricht, 5 boeken Lou Spronck 124,75

14-2-2020 Kring Um Mamelis, ringbandkalender 750,00

23-4-2020 Kring Maastricht, boek Lou Spronck 750,00

Kring Echt, volkscultuuravond afgewezen 0,00

3-5-2020 Kring Roermond, Limburgse lessen 309,15

4-6 2020 10 boekjes Peter Winkels sponsoring 200,00

28-7-2020 Kring Echt, dag van de modertaal 207,23

8-10-2020 Limx sponsoring 1000,00

23-10-2020 Vocallis sponsoring 500,00

10-11-2020 Kring Roermond, boek Lisa Naus 750,00

12-10-2020 Kringen verhalenboekjes 1270,00

Totaal € 5861,13
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Daarnaast zijn nog enkele alternatieven bedacht, te weten:
•	 Het verhalenproject: in april is men gestart met het wekelijks plaatsen van 

een bericht op de website over een ingesproken Echter luisterverhaal. In 
eerste instantie was dit bedoeld voor de mensen in de verzorgingstehuizen 
zodat ze tijdens de coronatijd toch wat afleiding hadden. Gebleken is dat 
ook andere mensen dit waarderen en een goede tijdsbesteding is omdat nu 
meer mensen thuis zitten. Inmiddels heeft men met het 25ste verhaal een 
jubileum bereikt;

•	 Men is gestart met de voorbereidingen voor het aanpassing van de website;
•	 Met werkt mee aan het verhalenboekje van de commissie Volkscultuur door 

vertaling en uitgave in het Echts en Susteren dialect;
•	 Publicatie van het boekje Bib boetsj zich de bölles in het Echts dialect.

Een aantal activiteiten die in 2020 niet zijn doorgegaan, zijn verschoven naar 
2021:
•	 Flitscursus spelling en het Echter Dictee;
•	 Declamatiewedstrijd;
•	 Literaire avond met Toos Schoenmakers-Visschers, Riky Simons-Julicher en 

Willeke Simons-Visschers;
•	 Volksculturele avond ‘’ne Zomeraovandj in St. Joas’; 
•	 Presentatie over de bakovens door Els Diederen.

Verder staan een aantal nieuwe activiteiten op stapel:
•	 Lezing over de Kölsje carnaval, door Peter Roufs;
•	 Film ‘Songerkop’.

• 	 Bericht kring Roermond:

In Roermond zijn sinds maart 2020 alle geplande activiteiten afgelast zoals Half-
vastenspektakel, declamatiewedstrijd, de literaire wandeling, toneelavond in Gra-
them en de kringencontactdag in Roermond.
De door Etty Willemsen-Kemp verzorgde Limburgse lessen op de basisschool 
hebben wel doorgang gevonden.

Het bestuur van Veldeke kring Roermond heeft zich bezig gehouden met:
•	 Opschonen van het ledenbestand;
•	 Een enquête onder de leden en de gegevens hiervan verwerkt;
•	 De Roermondse spreekwoorden- en gezegdes kalender voor 2021 uitge-

bracht;
•	 3 keer digitaal vergaderd en op 13 oktober heeft de eerste fysieke vergade-

ring op 1,5 meter afstand plaatsgevonden;
•	 Er zijn 4 convocaties uitgegaan richting de leden.
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Er zijn drie boekjes in het Roermonds dialect uitgebracht:
•	 Het verhaal van Noor en het coronavirus, geschreven door Monique Kerpen;
•	 Verhaaltjes in het Roermonds dialect samen met de commissie Volkscultuur;
•	 Gedichtenbundel van Lisa Naus.

Vanwege de relatief hoge leeftijd van de meeste leden zijn er in de coronatijd 
geen activiteiten gepland.
In 2021 hopen we in ieder geval weer de declamatiewedstrijd op te pakken 
en de Kringencontactdag te organiseren. Mogelijk een literaire avond met Toos 
Schoenmakers-Visschers, Willeke Simons en Riky Simons-Julicher. Ook hebben 
de leden nog een filmavond in de ECI tegoed.

• 	 Bericht kring Um Mamelis:

Ook de kring Um Mamelis heeft bestaande activiteiten niet ten uitvoer 
kunnen brengen in verband met de maatregelen rondom het coronavirus. 
Men heeft enkele alternatieven bedacht, te weten:
•	 Zarenswies filmpjes. Dit is een groot succes en boekt honderden volgers en 

men heeft veel positieve reacties mogen ontvangen. Op deze manier worden 
gezegdes en spreekwoorden in de dialecten uitgebreid onder de aandacht 
gebracht waarmee tevens Veldeke extra aandacht krijgt. Dit wordt, zolang de 
voorraad strekt, gecontinueerd;

•	 Na het succes van de uitgave van de Zarenswieskalender 2020 is een staan-
de kalender met ringband voor 2021 op de markt gebracht, gericht op het 
behoud en versterking van de dialectspreekwoorden en gezegdes in het 
Heuvellandse dialect. De kalender betreft deze keer de dialecten binnen de 
gemeenten Vaals, Simpelveld-Bocholtz en Gulpen-Wittem (incl. de kerk-
dorpen).

De geannuleerde activiteiten voor 2020 worden opgeschort naar 2021, te weten: 
Voorjaarsdialectavond in de kloosterbibliotheek Wittem, spreken en schrijven 
van dialect in samenwerking met jongerencentrum “Fraiche” Vaals, spreken en 
schrijven van dialect in samenwerking met Heemkundekring “Sankt Tolbert” 
Vaals, culturele, literaire en culinaire wandeling, euregionale dialectavond in de 
‘Kopermolen’ te Vaals en de adventsmiddag in de kloosterbibliotheek Wittem.

• 	 Bericht kring Venlo:

De kring Venlo heeft vanwege het coronavirus haar activiteiten moeten bijstel-
len. De uitreiking van de Oeuvreprijs samen met de nacht van het Limburgse 
lied heeft in aangepaste vorm doorgang gevonden.
Zover als bekend en onder voorbehoud volgen hieronder de activiteiten voor 
2021:
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•	 Jureren Faatse in Venlo en Blerick: geannuleerd i.v.m. corona;
•	 Prijsuitreiking Faatse, geannuleerd i.v.m. corona;
•	 Finale declamatie Venlo, 9 april;
•	 Finale declamatie Tegele, 16 april;
•	 Jaarvergadering Veldeke Venlo, 21 april;
•	 Fietstocht, voorjaar;
•	 Cursus lezen en schrijven, voorjaar;
•	 Wandeling Villapark, 2e helft mei;
•	 Finale declamatie Limburg, 5 juni;
•	 Wandeling Stalberg, laat in augustus;
•	 Oeuvrepries NvLL, 18 september;
•	 Cursus lezen en schrijven, najaar;
•	 Vrijwilligersdag, najaar;
•	 De Slumste Venlonaer, 31 oktober;
•	 Kerstactiviteit, december.

• 	 Bericht kring Venroj:

Kring Venroj heeft in het begin van het jaar nog twee geplande activiteiten door 
kunnen laten gaan, te weten een rondleiding door de schouwburg, zowel voor 
als achter de schermen en een rondleiding bij het Venrayse familiebedrijf Thetru, 
bekend van o.a. vastelaoveskleding en aanverwante artikelen.
Daarna viel het stil ... steeds afwachtend of een volgende activiteit plaats kon vin-
den heeft Veldeke Venroj twee keer de knoop door moeten hakken; tot en met de 
zomer en na de zomer. Er was nog steeds stille hoop dat een aantal activiteiten 
door zouden kunnen gaan.
Twee excursies, de jaarvergadering, een lezing door Wim Daniels, het konings-
schieten bij de Schutterij, de aetaovend, de Venrodsen aovend alsook de aovend 
voor de vrijwilligers kwamen te vervallen. De leden werden hier tijdig van op de 
hoogte gesteld middels nieuwsbrieven.
Het maken van de Kruudwis en de zegening daarvan alsook de dialectmis konden 
gelukkig doorgang vinden, alleen met een beperkt aantal bezoekers.
Rond de feestdagen zal het bestuur haar leden en donateurs verrassen met een 
cadeautje omdat zij ons trouw zijn gebleven gedurende deze periode.
Maar het bestuur van Veldeke Venroj en sommige commissies hebben toch niet 
helemaal stil gezeten in deze periode; er is wederom een Venrodse scheurkalender 
2021 samengesteld, het secretariaat is druk doende geweest met de vertalingen 
voor het Limburgs kinderboekje, onze eigen jaarlijkse uitgave van de Hazegaerf in 
december staat weer in de steigers en verder wordt er veel overlegd via de mail.
Toch houden we goede moed en is de eerste bijeenkomst voor januari 2021 al-
weer gepland. Ook de data van de vaste jaarlijkse activiteiten liggen al vast, maar 
alles onder voorbehoud. We wachten geduldig de persconferenties af en zullen 
dan gaan besluiten wat wel en niet door zal gaan. Het is niet anders ...
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Wat er verder nog te doen was

•	 Op waeg nao ’n laeve lank Limburgs is de titel 
van het visiestuk dat Veldeke Limburg op 23 
januari 2020 bij monde van voorzitter Christi-
ne van Basten presenteerde aan gedeputeerde 
Ger Koopmans van de provincie Limburg. In 
dat stuk ontvouwt Veldeke hoe de vereniging 
zich in de aanloop naar haar 100-jarig bestaan 
in 2026 wil profi leren als belangenbehartiger 
van de Limburgse taal en volkscultuur.

•	 Op 21 februari, de vrijdag voor carnaval, 
viert men over de hele wereld de Dag van 
de Moodertaal. Dit internationale evenement 
krijgt in Limburg extra aandacht dankzij de 
vereniging Veldeke.

•	 Stichting LVK en Stichting Veldeke gaan samenwerken door liedjesschrijvers, 
die meedingen voor het Limburgs Vastelaovesleedjes Konkoers, de mogelijk-
heid te bieden om teksten te laten controleren op een juiste schrijfwijze in 
het plaatselijke dialect.

•	 De Veldeke Oeuvre Pries is in 2020 gewonnen door Arno Adams. Vanwege 
de corona-maatregelen vond de uitreiking niet plaats tijdens de Nach van ’t 
Limburgs Leed, maar werd de uitslag bekend gemaakt in het L1 radio-pro-
gramma Plat-eweg. De Veldeke Oeuvre Pries wordt sinds 2007 toegekend 
door de kring Venlo.

•	 Het Huis voor de Kunsten Limburg in Roermond schrijft samen met de 
Provincie Limburg een prijsvraag uit. De vraag is wie het beste project kan 
bedenken om kinderen van kinderdagverblijven of basisscholen zo ver te 
krijgen dat ze de Limburgse taal (meer) gaan of blijven gebruiken. 

•	 Op dinsdag 22 december heeft Hans Simons uit handen van Henk Giesbers, 
voorzitter van de Veldeke Kring Roermond, de Veldeke Pluum gekregen.

•	 In november is het boekje Verhäölkes in ós Limburgs Plat verschenen. Een 
boekje met verhaaltjes voor kinderen in het Limburgs. Het verschijnt in 
maar liefst acht edities. Een in de dialecten van de oorspronkelijke schrijvers, 
zeven vertaalde versies in het dialect van de Veldekekringen die meedoen aan 
dit project. 

VISIESTUK

Op waeg 
nao ’n laeve lank 

Limburgs

Jaarboek
Veldeke Limburg

20
18
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Ech
Ton van Wegberg, veurzitter
Magna Bedaf-Willems, sikkertaris
Theo Bougie, penningmeister

Heële
Paul Göttgens, veurzitter
Stef Quaedvlieg, sikkertaris
Fred Askamp, penningmeister

Mestreech
Carlo Schrijnemaekers, veurzitter
Iwan Bruijnzeels, sikkertaris
Romain Wijckmans, penningmeister

Remunj
Henk Giesbers, veurzitter
Riky Simons-Julicher, sikkertaris
Jos Even, penningmeister

Um Mamelis
Jo Kern, interim-veurzitter
Leny Souren, sikkertaris
Miets Schepers, penningmeister

Valkeberg
veurzitter, vacant
Els Lahey-Diederen, sikkertaris
Léon Pluijmaekers, penningmeister

Venlo
Henk Buskes, veurzitter
Anneke van Kleef, sikkertaris
Wiel Maassen, penningmeister

Venroj
Colien Jacobs, veurzitter
Mariel van den Munckhof, 
	 sikkertaris
Lei Potten, penningmeister

Wieërt
Jan Feijen, veurzitter
Jan Moonen, sikkertaris
Lee Timmermans, interim-
	 penningmeister

Zitterd
Piet Deeder, vice-veurzitter
Patrick Werdens, sikkertaris/
	 penningmeister

KRINGBESJTURE
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IEËRELEDE

Jos. Schrijnen, Venlo
Joseph Endepols, Maastricht
Lud. Grootaers, Leuven
Jo Kats, Roermond
Heinz Görgen, Aken
Edg. Blancquaert, Gent
Karel Haanen, Venlo
Felix Rutten, Rome, Sittard
Jan van Banning, Geleen
Mien Meelkop, Venlo
Winand Roukens, Kerkrade
Theo Driessen pr., Well
Ad Welters pr., Valkenburg
Jef Notermans, Maastricht
Toon Weijnen, Malden
Pol Brounts, Maastricht
Fons Even, Roermond
Jan Notten, Valkenburg
Lé Giesen, Venlo
Mia Maessen, Echt
Frans Walraven, Sittard
Herman Crompvoets, Meijel
Colla Bemelmans, Nuth
Jeanne Alsters-van der Hor, Venlo
Rita Bartels, Maastricht
Jacques Nijsten, Geleen
Jean Knoors, Sittard
Peter Bokken, Thorn
Toon Claessens, Venray
Ton Janssen, Echt
Jos Stassen, Puth
Pierre Bakkes, Roermond
Hanny Craghs, Venray
Els Ottenheym, Maastricht
Jef Loontjens, Maastricht
Ludo André, Maastricht
Lei Pennings, Sittard
Jan Moonen, Weert
Jacqueline van den Heuvel-van den 

Munckhof, Venray

Martin Doesborg, Venlo
Hortense Brounts, Maastricht
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AUTEURSINFORMATIE

Pierre Bakkes (1941) studeerde Nederlandse Taal- en Letterkunde en promo-
veerde in 1996 aan de Katholieke Universiteit in Nijmegen op de variatie en 
de klankveranderingen in het Montforts in drie generaties. Hij was werkzaam 
in het basis-, voortgezet en hoger onderwijs en sloot zijn actieve loopbaan af als 
eerste provinciale streektaalfunctionaris. Publiceerde diverse artikelen over het 
Limburgs en is auteur van het Mofers Waordebook.

Gerrit Bloothooft (1952) is verbonden aan het Utrecht Institute of Linguistics 
van de Universiteit Utrecht. Hij ontwikkelde de Nederlandse Voornamenbank 
en doet onderzoek naar de sociale betekenis van voornaamgeving, in het bijzon-
der van modenamen. Hij publiceert daarover regelmatig op Neerlandistiek.nl.

Lieke Huisman (1996) studeerde General Linguistics aan de Radboud Univer-
siteit in Nijmegen. In 2021 studeerde ze af op een scriptie getiteld: ‘Limburgs in 
’t oonderwies: kwatsj of zjus nuudig?’ Het artikel in het jaarboek is daarvan een 
ingekorte versie. Voorafgaand aan de studie General Linguistics heeft Lieke de 
studie Logopedie gevolgd aan de HAN in Nijmegen. Ze werkt nu als logopedist. 

Peter Klein (1948) studeerde Germaanse Taal- en Letterkunde (Duits) aan de 
Katholieke Universiteit in Nijmegen en was daarna als leraar Duits verbonden 
aan het Bisschoppelijk College te Weert, het Stedelijk Lyceum en Bisschoppelijk 
College Schöndeln te Roermond en als vakdidacticus aan de lerarenopleiding 
van de Fontyshogescholen te Sittard. Na zijn actieve loopbaan als leraar hield hij 
zich vooral bezig met de bestudering van de dialecten van Zuidoost-Limburg. 
Hij was lid van de redactie van het in 2017 verschenen woordenboek van de 
dialecten van Vaals, Vijlen en Lemiers: Ós moddersjproach.

Esther van Loo is opgeleid als slaviste, eerstegraadstaaldocente en toetsdes-
kundige. Sinds 1990 is zij actief voor en achter de schermen van het onderwijs, 
onder andere als docent Russisch en Nt2, lerarenopleider, projectleider taalbe-
leid, ontwikkelaar van toets- en lesmateriaal. Momenteel zet zij zich via Levende 
Talen Limburgs in voor de emancipatie van het Limburgs, door aandacht voor 
het Limburgs in het onderwijs te vragen. 

Lotte van Loo (2003) en Ilse Keulers (2003) slaagden in juni 2021 voor hun 
vwo-diploma op het Sophianum in Gulpen. Om eindexamen vwo te kunnen 
doen, dient onder meer een profielwerkstuk vervaardigd te worden. Zij hebben 
toen voor het vak Nederlands het profielwerkstuk “Mot se de kinger plat liere?” 
gemaakt, waarin ze onderzoek doen naar de invloed van het spreken van dia-
lect thuis op de taalontwikkeling van kinderen uit groep 2. Met hun werkstuk 
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wonnen ze in 2021 een aanmoedigingsprijs van Levende Talen Limburgs, de 
beroepsvereniging van taaldocenten in Nederland. Lotte is dit jaar begonnen met 
de opleiding Social Work op hogeschool Zuyd in Sittard, Ilse heeft besloten om 
dit jaar een tussenjaar te nemen.

Nantke Pecht (1987) werkt als postdoc op de afdeling Duitse Taalkunde aan 
de Universiteit Duisburg-Essen. Zij promoveerde in 2021 cum laude aan de 
Universiteit Maastricht op het proefschrift Language Contact in a Mining Com-
munity: A Study of Variation in Personal Pronouns and Progressive Aspect in Cité Duits 
(Amsterdam: LOT). Haar onderzoeksinteresses zijn taalcontact en dialectcontact, 
mengtalen, morfosyntaxis, sociolinguïstiek en taal in verhouding tot migratie. 
Voordat Nantke aan haar promotieonderzoek begon, studeerde zij Spaans, Engels 
(B.A.) en ‘Europese Linguïstiek” (M.A.) aan de Universiteiten van Freiburg en 
La Laguna. Verder was Nantke in 2021 werkzaam als docent voor de opleiding 
Europese Talen en Culturen aan de Universiteit Groningen, en rondde een aan-
vullende opleiding voor leraar Duits als Tweede en Vreemde Taal succesvol af 
(DLL-Deutsch Lehren Lernen). 

Lou Spronck (1936) was werkzaam aan het Jeanne d’Arc College te Maastricht, 
eerst als leraar Nederlands en Geschiedenis, van 1978 tot 1997 als rector. Hij ver-
zorgde diverse publicaties over streektaal en regionale geschiedenis, waaronder: 
Boekèt Mestreechs, bloemlezing uit de Maastrichtse dialectliteratuur (samen met 
Flor Aarts, 2005); Theodoor Weustenraad (1805-1849) en de ‘Persessie van Scherpen-
heuvel’ (dissertatie, 2009); Dr. Joseph Endepols (1877-1962), woordenaar en dialecto-
loog (2011). In de Geschiedenis van de literatuur in Limburg (2016) behandelde hij 
de periode 1793-1893.

Guus Urlings (1952) kwam na een (niet afgemaakte) studie sociale geografie 
aan de Katholieke Universiteit in Nijmegen en een ‘tussenjaar’ in militaire dienst 
in Suriname min of meer bij toeval in de journalistiek terecht. Dat resulteerde in 
een vast dienstverband met Dagblad De Limburger, waar hij zich bijna veertig jaar 
lang, tot zijn pensionering in 2018, vooral bezighield met natuur en landschap, 
en met het brede terrein van Limburgse identiteit, taal en cultuur. Hij is op die 
terreinen nog steeds actief, onder meer als columnist voor De Limburger en het 
kwartaalblad van de stichting Limburgs Landschap, en als voorzitter van de stich-
ting Heemkunde Bemelen. 

Yvonne de Vries (Breda, 1950), Sjtudeerde Teikenen en Kunsgesjiedenis MO-A 
en MO-B ane Lerarenopleiding in Tilburg en volgde later de HBO-opleiding 
Cultureel-Maatsjappelijk werk in Zitterd. Zie is jaorelank docente gewaes aan de 
Pedagogische Academie en goof cursusse bie ’t HOVO. Toet häör pensionering 
waas zie consulent-Cultuureducatie in Oos-Braobantj. Lange tied waas zie lid 
van ’t Provinciaal Besjtuur van Heemschut-Limburg. Yvonne waas ouch lid van 
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’t Hoofbesjtuur van Veldeke-Limburg en veurzitter vanne Kómmissie Volkscul-
tuur. Dees kómmissie publiceerde lesbreve veur de basissjole euver versjillende 
Limburgse thema’s. Ouch waas zie veur Veldeke-Limburg kóntakpersoon veure 
Volksculturele en Dialek-organisaties in Vlaandere. Zie waas ouch lid vanne 
sjtichting Jo-Hansenpries veur Volkscultuur. Versjillende artikele euver interes-
sante vrouwe haet zie gepubliceerd in ‘De Spiegel van Roermond’, ’t jaorbook 
van de sjtichting RURA. Op dit moment maak zie deil oet vanne redaktie van 
‘Ruimtelijk’, ’t kwartaalblaad vanne sjtichting Ruimte oet Remunj. Zie sjrief 
dao-in euver monumente en cultureel erfgood in Remunj.

Ton van de Wijngaard (1957), studeerde Nederlandse taal- en letterkunde 
aan de Katholieke Universiteit Nijmegen. Sinds 2007 is hij als streektaalfunctionaris 
werkzaam bij het Huis voor de Kunsten Limburg. Daarvoor was hij als we-
tenschappelijk medewerker verbonden aan de Afdeling Taalwetenschap van de 
Radbouduniversiteit in Nijmegen en werkte hij als redacteur mee aan de samen-
stelling van het Woordenboek van de Limburgse Dialecten. Publiceert geregeld over 
de regionale talen en in het bijzonder over het Limburgs. 





Jaarboek
Veldeke Limburg

20
20

Veldeke Lim
burg - Jaarboek 2020


